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ПАРЛАМЕИТАРИА  СКУПШТИИА  
БОСПЕ  И  ХЕРЦЕГОВИПЕ  

- ПРЕДСТАВПИЧКИ  ДOM 
- ДOM ИАРОДА  

Предмет . Сагласност  32 рдтпфггкацпју  првтокола , тражп  ce 

Y складу  са  чланом  16. Закона  О  посryпку  закључиввњв  и  
извршавања  међународних  уговора  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављвм 0 вам  рвди  дввањв  сагласности  за  ратификвцију : 

Првтокол  нзмеђу  Савјета  мнпгктара  Бвсне  ii  Херцеговпве  ii  Владе  
Грчке  Републггке  о  провођету  Спордзума  хзмеђу  Европске  заједвпце  
ii  Босне  i Херцеговпне  о  реадмхснјп  лхца  која  бораве  без  дозввле . 
Протокол  је  потппсао  г. Драган  Мектп 8, мнипстар  безбједггостп  БпХ , 
24. новембра  2015. г. у  Атппи . 

Будући  дв  је  Министврств 0 безбједности  БиХ  нвдлежн 0 зв  
провођење  поступка  за  закључивање  овог  протокола , молим 0 вас  дв  на  
састанке  ваших  комисијв , Односн 0 сједнице  ДОма , поред  предстввника  
Предсједништва  БиХ , ка0 предлагачв , позовете  и  лредставника  
Министарства  који  заступницима , Односн 0 делегатима  може  дати  све  
потребне  информације  О  протоколу . 
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Predmet : Prijedlog Odluke o ratitikaciji Protokola izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Crčke Republike o provedbi Sporazuma izme đu 
Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o readmisiji osoba koje borave 
bez dozvole 

Dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Grčke Republike  a  provedbi Sporazuma izme đu Europske zajednice i 
Bosne i Hercegovine  a  readmisiji osoba koje borave bez dozvole, potpisan u Atini 24. 
studenog 2015. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, gr čkom i engleskom jeziku. 

Podsjećamo da je Predsjedпištvo Bosne i Hercegovine na 42. redovitoj sjednici, održanoj 5. 
prosiпca 2013. godine, prihvatilo navedeni protokol i za njegovo potpisivanje ovlastilo 
Dragarm Mekti ća, ministra sigumosti Bosne i Hercegovine. 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na 39. sjednici, одгхалој  13. siječnja 2016. godine, 
utvrdilo prijedlog Odluke o ratifikaciji predmetnog protokola. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji Protokola 
između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Gr čke Republike  a  provedbi 
Sporazuma između Europske zajednice i Bosne i Hercegovine  a  readmisiji osoba koje borave 
bez dozvole. 

S poštovanjem, 

8l иви l и  2 , виглјмо . I  ci:  (+38733)281-10<).  Fa': (+3 87 33) .472-133.  Nlyca.i.i 2. Ги p иΡ Jмп , Taic  (+33733)  281 •11IU. Факг : (+387 33) 472 -188 



пиотокол  
између  Савјета  минисгара  Босне  и  Херцеговине  и  Владе  Грчке  Републике  о  
провођењу  Споразума  између  Европске  заједиице  и  Босие  и  Херцеговине  0  

реадмисији  лица  која  бораве  без  дозволе  



Савјет  министара  Босне  и  Херцеговине  и  Влада  Грчке  Републике , удаљем  тексту  
„Стране ", 

у  жељи  да  олакшају  проведбу  Споразума  између  Европске  заједнице  и  Босне  и  
Херцеговине  о  реадмисиЈи  лица  која  бораве  без  дозволе , потписаног  у  Бриселу  18. 
септембра  2007. године  (у  даљем  тексту  Споразум ), 

на  основу  члана  19. Споразума , 

договориле  су  сљедене : 

Члан  1. 
Надлежни  органи  

(1) 	У  складу  са  чланом  19. став  1(а) Споразума , надлежни  органи  Страна  за  
подношење , примање  и  обраду  захтјева  за  реадмисију  и  захтјева  за  транзит , у  складу  
са  Споразумом , су : 

a)  Ba Bлaдy Републике  рчке  : 

Министарсгво  унутрашњих  послова  и  реконструкције  управе  
Сједиште  Грчке  Полиције  
Одјел  за  контролу  илегалне  миграције  
Поштанска  адреса  : 4, P. Kanellopoulou ave.,10177 Athens 
Телефон  : 	00-30210-69.77.220 
Фах  : 	 00-30210-69.20.487 

00-30210-69.12.661 
E-mail: 	гea гlm.office@aStynomia.gг  

6)  Ba Савјет  минисгара  Босне  и  Хериеговине  :  

1. За  држављане  Босне  и  Херцеговине : 
Министарство  безбједносги  Босне  и  Херцеговине  
Сектор  за  имиграцију  
Трг  БиХ  1 
71000 Сарајево  
Тел : +387 33 492 477 
Факс :  +38733 492 794 
E-mail' гeadmisija@msh.gov.hд  

2. За  држављане  Грчке  Републике , држављане  треfiих  земаља , лица  без  
држављансгва  и  транзит  кроз  Босну  и  Херцеговину : 

Министарство  безбједносги  Босне  и  Херцеговине  
Служба  за  послове  са  странцима  
6pahe Мулина  66 
71000 Сарајево  



Ten: +387 33 772 952 
Факс : +38733 772 958 
E-mai1: гeadmisija@sps.gov.bд  

(2) Надлежни  органи  из  става  (1) одмах  обавјештавају једни  друге , у  писаној  
форми , о  свим  измјенама  које  се  односе  на  надлежне  органе . 

Члан  2. 
Граиични  прелази  

(1) 	у  складу  са  чланом  19. сгав  (1) тачка  a) Споразума , реадмисија  и  транзит  
одвијаАе  се  на  сљеденим  граничним  прелазима  : 

У  Грчкој  Републиии ; 

(< El. Venizelos » International Airport, Athens 
Tel.: 0030210 / 3536982, 0030210 / 3536956 

a Makedonia » International Airport, Thessaloniki 
Tel.: 00302310 / 473880, 00302310 / 473779, 00302310 / 985200 

у  Босни  и  Хериеговини : 

- Међународни  аеродром  Сарајево  

Минисгарство  безбједносги  Босне  и  Херцеговине  
Гранична  полиција  Босне  и  Херцеговине  
Олеративни  центар  
Ten: 	 +387 33 755 300, 755 301 
Факс : 	 +38733 755 305, 755 306 
E-mail: 	eLpo1@gran~oi gov.ba 

Међународни  аеродром  Сарајево  
Ten: 	 +387 33 755 359 
Факс : 	 +38733 755 360 

(2) Надлежни  органи  из  члaн a 1. став  (1) oвor Протокола  обавјештавају  једни  друге , 
без  одлагања  H y пи caнoj фopми ,  0  свим  промјенама  које  се  односе  ua граничне  
прелазе  из  става  (1) овог  члана . 

(3) у  изузетним  околносгима  H y случају  потребе , надлежни  opгaни  Стране  
подносиоца  захтјева  мoгy користити  и  други  гранични  прелази  пopeд  оних  који  су  
наведени  у  сгаву  (1) oвor члана , под  условом  да  пoстojи  nucana сагласност  Стране  
Kojoj ce п oдн ocи  захтјев . 



Члан  3. 

Процедуре  реадмисије  

(1) Захтјев  за  реадмисију , у  складу  са  чланом  7. Споразума , доставља  у  писаној  форми  
надлежни  орган  Стране  која  подноси  захтјев  надлежном  органу  Стране  којој  се  
доставља  захтјев  путем  поште , електронске  поште  или  путем  курира . У  случају  
досгаве  путем  електронске  поште  извјештај  0  достави  електронске  поште  предсгавља  
потврду  пријема  захтјева . У  случају  досгаве  путем  курира  доегавница  потписана  од  
Стране  којој  се  доставља  захтјев  сматра  се  као  потврда  пријема  захтјева . У  случају  
доставе  путем  поште  надлежни  орган  Стране  којој  се  подноси  захтјев  he потврдити  
пријем  захтјева  слањем  факса  надлежном  органу  Стране  која  подноси  захтјев . 

(2) Надлежни  орган  Стране  којој  се  подноси  захтјев  досгавине  свој  одговор  на  захтјев  
за  реадмисију  надлежном  органу  Стране  подносиоца  захтјева  путем  факса  или  
електронске  поште , кориштењем  обрасца  из  анекса  1 овог  Протокола . 

(3) Прије  повратка  лица , Сграна  која  подноси  захтјев  he послати  писану  обавијест  
Страни  којој  се  подноси  захтјев , о  начинима  трансфера  лица  над  којим  се  врши  
реадмисија , корисгени  образац  приложен  у  Анексу  2 овог  Протокола . Анекс  2 he ce 
доспавити  путем  електронске  поште  или  факса  надлежном  органу  Страме  којој  се  
подноси  захтјев , најкасније  у  року  од  три  (3) радна  дана  прије  датума  трансфера . 
Надлежни  орган  Стране  којој  се  подноси  захтјев  потврдине , у  писаној  форми , 
модалитете  трансфера  садржане  у  обавијести  из  Анекса  2, без  одлагања  ii  иајкасније  
у  року  од  два  (2) радна  дана  no пријему  истог . 

(4) Ако  је  термин  предаје  одгођен  из  практичних  разлога , од  Стране  која  подноси  
захтјев , надлежни  орган  Стране  која  подноси  захтјев  одмах  0  томе  обавјештава  
надлежни  орган  Стране  којој  се  подноси  захтјев  и  поново  шаље  обавијест  0  
трансферу  у  складу  C  одредбама  става  3 овог  члана . 

(5)Уколико  се  договорени  термин  трансфера  одга$а  из  практичних  разлога  од  
Стране  којој  се  подноси  захтјев , надлежни  орган  Стране  којој  се  подноси  захтјев  
дужан  је  о  томе  одмах  обавијестити  надлежни  орган  Стране  која  подноси  захтјев , са  
приједлогом  новогтерминатрансфера . 

Члан  4. 
Додатна  средства  и  документи  

(1) Ако  Страна  која  подноси  захтјев  сматра  да  се  могу  користити  друга  средсгва  и  
документи , лоред  оних  који  су  набројани  у  Анексима  1-5 Споразума , као  доказ  или  
prima facie доказ  држављанства  или  посгојања  услова  за  реадмисију  држављана  
трене  земље  илн  лицa без  држављанства , исти  се  могу  приложити  уз  захтјев  за  
реадмисију . 



(2) Страна  којој  се  подноси  захтјев  одлучује  да  ли  се  средства  и  документи  из  
сгава  1. овог  члана  могу  узети  у  разматрање . 

г  
(3) Страна  која  подноси  захтјев  6е, уз  захтјев  за  р6адмисију , такођер  доставити  
документе  наведене  у  Анексима  од  1 до  5 Споразума  у  складу  са  чланом  19. став  (1) 
тачка  ц) у  вези  са  чланом  16. Споразума  и  попуњен  стандардни  образац  слања  
отисака  прстију  за  лице  за  које  се  подноси  захтјев . 

Члан  5. 
Процедуре  транзита  

(1) Захтјев  за  транзит  шаље  се  Страни  којој  се  подноси  захтјев  најкасни )е  у  року  од  
седам  (7) радних  дана  прије  датума  планираног  за  транзит , путем  факса  или  
електронске  поште . Транзит  се  одвија  у  складу  са  чланом  14. Споразума . Уз  
информације  из  Анекса  7 Споразума , захтјев  за  транзит  у  Одјељку  Ц („Папомене ") 
садржи , уколико  је  потребно , и  слиједе fiе  информације : 

a) здравствено  стање  или  потребе  дотичног  лица  за  његом , 
b) све  друге  податке  о  мјерама  заштите  или  посебног  осигурања . 

(2) Одговор  на  захтјев  за  транзит , досгавља  се  путем  факса  или  електронске  поште . 

(3) Ако  надлежни  орган  Стране  која  подноси  захтјев  сматра  да  је  за  одређену  
операцију  транзита  потребна  подршка  надлежних  органа  Уговорне  стране  којој  се  
подноси  захтјев , исто  наводи  у  захтјеву  за  транзит . Падлежни  орган  Стране  којој  се  
подноси  захтјев  у  свом  одговору  прецизира  да  ли  може  да  обезбједи  тражену  
подршку . 

Члан  6. 
Услови  поврата  под  праттаом  

(1) 	У  складу  са  чланом  19. став  (1), тачка  6) Споразума , Стране  се  договарају  о  
условима  кориштења  пратње  у  операцијама  реадмисије  или  транзита  на  њиховима  
територијама , како  слиједи  : 

a) Пратиоци  he своје  дужности  обављати  ненаоружани  и  у  цивилној  одјеНи . 
Они  морају  посЈедовати  документе  из  којих  ce види  да  су  реадмисија  или  
транзит  одобрени , те  морају  у  сваком  тренутку  бити  у  мо гу6ности  доказати  
свој  идентитет  H  службени  статус ; 
6)  Органи  државе  којој  се  подноси  захтјев  he пратиоцима  обезбједити  исту  
заштиту  и  помо fi током  извршења  њихових  послова  и  задатака  из  Споразума  
и  овог  Протокола , коју  иначе  обезбјеђују  властитим  припадницима , 
овлаштеним  да  обављајуту  врсту  послова . 
ц) у  свим  околностима , пратиоци  су  дyжни  повиновати  се  закону  државе  којој  
се  подноси  захтјев . Еbихове  овласги  су  ограничене  на  самоодбрану . Додатно , у  



одсуству  службеника  државе  којој  се  подноси  захтјев  који  су  овлаштени  да  
обављају  потребне  активности  или  у  циљу  давања  подршке  таквим  
службеницима  у  ситуацијама  непосредног  и  озбиљног  ризика , пратња  може  
подузети  разумне  и  сразмјерне  мјере  како  би  спријечила  лице  које  се  прима , 
да  побјегне , изврши  самоповријеђивање  или  повријеђивање  тре fiих  лица  или  
оште fiење  имОвине . 

(2) У  случају  транзита  зраком , Страна  којој  се  подноси  захтјев , може  ако  је  
потребно , обезбједити  надзор  и  укрцавање  дотичнОг  лица , у  дОговору  са  Особљем  
пратње . 

(3) У  случају  да  прати 0ци  Стране  кОја  подноси  захтјев  претрпе  штету  приликом  
обављања  послОва  из  СпОразума  и  овог  Протокола , Страна  која  подноси  захтјев  he  
преузети  i-rn себе  пла fiање  сваке  одштете  и  неfiе  тражити  никакву  надокнаду  од  
Стране  којој  се  подноси  захтјев . 

Члан  7. 
трошкОви  транспОрта  

(1) У  складу  са  Споразумом  и  овим  Протоколом , све  трошкове  транспорта  насгале  
у  вези  C  операцијама  реадмисије  и  транзита , до  границе  државе  коначног  одредишта , 
сносибе  Страна  која  пОдноси  захтјев , не  доводе fiи  у  питање  право  надлежних  органа  
Страна , да  од  лица  која  су  предмет  реадмисије  или  треАих  сграиа , наплате  трошкОве  
везане  за  реадмисију . 

(2) У  складу  са  чланОм  15. Споразума , Страна  која  подноси  захтјев  надокнади fiе  
Страни  којој  се  подноси  захтјев , могу fiе  трошкове  у  вези  са  реадмисијом  или  
транзитом , у  еурима , у  року  од  тридесет  (30) календарских  дана, од  датума  
достављања  одговарају fiих  фактура . 
(3) У  случају  реадмисије  грешком , према  члану  12. Споразума , Страна  која  
лодноси  захтјев , обавезна  је  сносити  трошкове  поновног  поврата  лица  које  је  
предмет  реадмисије , под  условом  да  Страна  којој  се  пОдноси  захтјев , достави  Страни  
која  подноси  захтјев , детаљно  писано  образложење  зашто  нису  испуњени  услови  
утврђени  члановима  од  2. д0 5. Споразума , као  и  располОживе  информације  о  
идентитету  H  држављанству  дотичног  лица . 

Члан  в . 
Комнтет  стручњака  

Стране  сарађују  при  анализи  H  рјешавању  питања  везаних  за  примјену  Споразума  и  
овог  Протокола . У  ту  сврху, Стране  he оформити  комитет  сгручњака . Комитет  
одржава  састанке  i-rn захтјев  једне  од  Страна . Чланове  комитета  именују  надлежни  
органи  Страна . 



Члан  9. 
(Језик  комуникације ) 

Стране  fie комуницирати  на  енглеском  језику . 

Члан  10. 
Анекси  

Анекси  1 и  2 чине  саставни  дио  овог  Протокола . 

Члан  11. 
Ступање  на  снагу , отказивање  и  изм )ене  и  допуне  

(1) Стране  fie једна  другу  писано  и  путем  дипломатских  канала , обавијестити  о  
ок 0нчању  одг0варају fiих  унутрашњих  процедура  за  ступање  на  снагу  0в0 г  
Пр0токола . Лротокол  fie, у  складу  са  чланом  19., став  (2) Споразума , ступити  на  cнaгy, 
након  шт 0 Заједнички  комитет  за  реадмисију  буде  0бавијештен  0 овоме  Од  сгране  
Владе  Републике  Грчке . 

(2) ОваЈ  Протокол  се  престаје  примјењивати  у  исто  вријеме  као  и  Споразум . 

(3) Л 0ред  одредби  из  члана  1., сгав  (2) и  члана  2 ., сгав  (2) овог  Протокола , све  
измјене  и  д0пуне  овог  Протокола , закључују  cc y писаној  форми  и  сгупају  на  снагу  у  
складу  са  пр 0цедурама  описаним  у  сгаву  (1) овог  члана . 
(4) Овај  Пр 0токол  так0fјер  може  отказати  у  било  које  вријеме  свака  од  Страна  након  
што  три  мјесеца  унапријед  0 томе  писано  обавијести  другу  Страну  дипломатским  
путем . 0 отказивању  овог  Пр0токола  би fiе  0 бавијештен  ЗаЈеднички  комитет  за  
реадмисију . 

Закључен 0 у  Атини , датум  24.11.2015. године , у  два  оригинална  примјерка , сваки  на  
службеним  језицима  Б0сне  и  Херцеговине  (босанском , хрватском  и  српском ), грчком  
језику  и  енглеск 0м  језику , при  чему  су  сви  текстови  једнако  аутентични . У  случају  
разлике  у  тумачењу , м )ер0даван  је  текст  на  енглеском  језику . 

За  Савјет  минисгара 
	 За  Владу  

Босне  и  Херцеговине 
	 Републике  Грчке  

Драган  Мектин 
	

Никос  Тоскас  



дpжaвнигpб 	 дpжaвнигpб  
Бocнe и  Xepцeгoвин e 	 Гpчкe Peпyблик e 

Haзив  нaдл eжн oг  opгaнa Cтpaнe кoja пoдн ocи  зaxтjeв/ 
Name of the Competent authority of the Requesting Party 

(мjecтo и  дaтyм)/(place and date) 

peфepeнтни  бpoj/Reference number. 

Прима /Received by: 

( і-іaзив  нaдл eжн or opгaнa Cтpaн e кojoj ce пoднocи  зaxтjeв/ 
Name of the Competent authority of the Requested Party) 

Фax: 
Email: 
Teл eфoн : 

OДГOBOP HA ЗАХТЈЕВ  ЗA PEAДMИCИ JY 

Одговор  на  захтјев  за  : 
• РеадмисијудржављанаСтрана  
• Реадмисијудржављана  тре fiе  земље  или  лица  без  држављанства  

A) Y СЛУЧАЈУ  ПОЗИТИВИОГ  ОДГОВОРА : 

Веза  :  Barn  захтјев  за  реадмисију , предмет  број 	 .  од  _20_ 

1. У  вези  ca вашим  захтјевом  за  реадмисију  

(име  и  презиме , презиме  BEЛИKИM словима ) 
Рођен  	у 	  

(датум  рођења) (мјесто  и  општина  рођења ) 

Обавјештавамо  вас  да  fie предметно  лице  бити  вра fiено  у  складу  са  
- Чланом 	Споразума  - реадмисија  власгитих  држављана  (Стране ) 
- Чланом  	 Споразума  - реадмисија  држављана  тре fiе  земље  и  лица  без  

држављансгва . 



У  ту  сврху, наведеном  лицу  fie бити  издата  путна  исправа /виза  (ако  је  
потребно ). 

2. Ради  издавања  путне  исправе /визе , молимо  да  се  обратите : 

(Назив  дипломатске  мисије  или  конзулата  Стране  којој  cc подноси  захтјев ) 

Б) Y СЛУЧА ]У  ИЕГАТИВИОГ  ОДГОВОРА : 

Одговор  на  захтјев  за  : 
• РеадмисијудржављанаСтрана  
• Реадмисију  држављана  требе  земље  или  лица  без  држављанства  

Веза  : Ваш  захтјев  за  реадмисију , предмет  број 	 .  од  20_ 

1. У  вези  са  вашим  захтјевом  за  реадмисију  

(име  и  прези .ме, презиме  ВБЛИКИМ  словима) 
Рођен  	у 	  

(датум  рођења ) (мјесто  и  олштина  рођења ) 

Обавјештавамо  вас  да  предметна  лице  небе  бити  врабено . 

Разлози  : 

(Доставити  информацију  кОјОм  cc потврђује  да  нвма  обавезе  поврата  у  складу  
сачланом  _или 	Споразума ) 

ЛЕЧАТ/ЖИГ  

(потпис  службеника  надлежног  органа  Стране  којој  cc подноси  
захтјев ) 



Државнигрб 	 Државнигрб  
Босне  и  Херцеговине 	 Грчке  Републике  

Haзив  нaдл eжн or opraнa Cтpaн e кoja пoднocи  зaиjeв/ 
Name of the Competent authority of the Requesting Party 

(м jecтo и  дaтyм)/(place and date) 

peфepeнтни  бpoj/Reference number: 

П pим a/Received by: 

(нaзив  нaдл eжнor opraнa Cтpaн e кojoј  cc п oднocи  зaxтjeв/ 
Name of the Competent authority of the Requested Party) 

Фax: 
Email: 
Teлeфoн : 

OБABИJECT 0 OБPAЗAЦ  ЗA ПPИMOПPEдAJИ / TRANSFER APPLICATION 

y cкл aдy ca члaн oм  3. Пpoтoкoлa изм eђy Caв jeтa мини cтapa Бocн e и  Xepцeroвин e и  
Bлaдe Гpчкe Peпyбликe o пpoвeдби  Cпopaзyм a изм eђy E вpoпcкe зajeдниц e и  Бocнe H 
Xepцeroвин e o peaдми cи jи  лицa кoja бopaв e бeз  дoзвoлe 
as provided in Article 3. of the protocol between the Council of Ministers of Bosnia and 
Herzegovina and the Government of the Hellenic Republic on implementation of theAgeement 
between European Community and Bosnia and Herzegovina on Readmission of Persons 
Residing without authorisation 

ИHФOPMAЦИ JE KOJE CE OДHOCE HA ЛИЦE H HAЧИH TPAHCПOPTA 

INFORMATION ON THE PERSON IN QUESTION AND MEANS OF TRANSPORTATION 

1. Пpeзим e (BEЛИKИM cлoвим a) и  имe/Full name (underline surname): 

2. Дaтyм  poђeњa/Date of birth: 



3. 	Пyтн a иcпpaвa (пpeцизи paти  вpcтy)/Type of travel document: 

Број /нумбер 	 важи  oj' /period of validity...:i 	до 	 

(дан , мјесец , година ) /(day/month/year) 	 . 
4. 	Начин  превоза  (зpaкoм)/Mode of transportation(by air): 

5. дaтyм  пpим oпpeдaje/Transfer date: 

6. Bpиjeм e п pим oпpeдaje /Transfer time: 

7. Мjecтo п pимoпpeдaje (гpaнични  пpeлaз)/Transfer place (border crossing point): 

8. Здpaвпв eн o cтa і-ьe дoтичн oг  лицa (aкo je п oзн eтo)/Health condition: 

9. Tpaн cпopт  п oд  пpaтњoм  ❑ДA ❑ HE/Possible escorts OYES ONO 

Yкoликo дA, н aв eсти  caстaв  пpaтњe/ Ifyes, composition: 

10. Бeзбjeдн ocнe мjepe кoje ce вpeдyзим ajy нa м jecтy пpимoпpeдaje /Security 
measures if necessary: 

ЛЕЧАТ , ЖИГ /SEAL/STAMP 

(потпис  овлаштеног  лица  надлежног  органа  Стране  подносиоца  захтјева  
/Signature)  
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